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BEPBAJI3AIISI KBAHTU®IKATOPA HEBUSHAYEHOCTI “FEW” AHITIIMCHbKOI MOBU

Hane docniodicenns ipyHmyemscsi Ha 6UGHEHHI K6AHMUDIKamopa Hesu3HayeHocmi ‘few’ 6 aneniticoKiil MO8i Ha ceMaH-
MUYHOMY MA JeKCUYHOMY MOGIeHHEBUX pieHax Mu ¢opmyemo konyenmocgepy ‘few’, 6yoyemo 1io2o Mikpo neKkcurko-ce-
Manmuyne noje ma UOLIAEMO ULISIXU 1020 GUPAIICEHHSL.

Knrwuogi cnosa: deiniyitinuii ananis, KeaHmu@ixamop He8U3HAYeHOCMI, KilbKICb, KOMHOHEHM 3HAYEHHS, KOMNO-
HEHMHUL AHANI3, KOHYenm, KOHYyenmocgepa, ieKkcema, 1eKCUKo-CeManmuite noie.

Hannoe uccnedosanue ocHOBAHO HA U3YYEHUU KEAHMUPUKAMOPA HeonpedeleHHocmu ‘few’ 8 aHeautickom A3vike Ha
CEMAHMUYECKOM U IEKCUUECKOM A3bIKOBLIX YPOosHAX. Mol popmupyem konyenmocgepy ‘few’, cmpoum e2o MUuKpo jexcuxo-
cemanmuyecKkoe noje u 8vloeisem cpeocmsd e2o 6biPaAHCeHus.

Knioueevie cnoga: oepunuyuonmviii ananus, KEAHMUGUKAmMop HeonpeoeneHHOCmU, KOTUYeCmeo, KOMNOHEH 3HAYEeHUS,
KOMNOHEHMHbIU AHAU3, KOHYENM, KOHYenmocgepa, 1ekcema, 1eKCUKO-CeMAHmuyeckoe noJe.

The present research is based on the study of lexeme ‘few’ in the English language on lexical and semantic levels of
the language. We model the conceptual system of ‘few’, build its micro lexico-semantic field and define the ways of its
verbalization.

Key words: componential analysis, concept, conceptual system, definitional analysis, lexeme, lexico-semantic field,
meaning component, quantity, vagueness quantifier.

CTaHOBIICHHS Ta 3MICT KaTeropii KijbKoCTi, Oyayun 00’ €KTHBHUM BiZOOpa)KEHHSIM CBITY 3aCBiI4y€ 3HAYHUI porpec
y PO3BUTKY aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS JIIOANHM. Y JTIHTBICTHII I KATETOPis MPEACTABICHA SIK €JIHICTB JIBOX MTPOTUIICKHUX
MMOHATH: BU3HAYCHOI Ta HEBH3HAYEHOI KiNMbKoCTi. Kareropis umcia B aHTIIHACHKIN MOBI BHpa)XaeThCs 3ACOLTBIIOTO 3a
JIONIOMOT'00 YMCIIIBHHUKIB Ta KBaHTH(iKaTopiB HeBU3HaYeHOCTI. KBaHTH(iKaTOpy HajexarTh 10 MiAPO3/IiTy JAeTepMiHa-
TUBIB. BoHM Hamar0Th HaM 1H(OpPMAIIIFO CTOCOBHO KiJIbKOCTI IMCHHHUKA, MIEPE]I SIKHM BOHU BXKHBAIOTHCS B IMEHHHKOBHX
cioBoctiony4deHHsx. OCHOBHA PI3HUIS MK YMCIIBHHKaMH Ta KBaHTH(]IKaTOpaMu IIOJSITAE B TOMY, IO IOINIEPE/HI BH-
pakaroTh TOYHY KIJIBKICTh pedei, a OCTaHHI — He BUPa)KAIOTh IIEBHOTO YHCIIA MPeIMETIiB (pedoBHH uH peueid). Tepminom
“kBaHTH(]IKaTOP” TO3HAYAIOTRCS coBa: all, any, each, either, every, (a) few, half, (a) little, many, more, much, none,
some, several Ta AesKi iHIII, CEMAaHTHKA SIKUX Bi[3HAYAETHCS y3arallbHEHICTIO, OCKUIEKH BOHH MTO3HAYAIOTh HEKOHKPETHY
KUTBKICTB. Y Cy9acHiH JIHTBICTHIII TPOOIEMY BH3HAYEHOCTI KJTacy KBaHTH(IKaTOPiB BUPILITYIOTh y ABA CIIOCOOM: KBAaHTH-
¢ikaropu — e camocriitna yacruna moBH (C.A. XKaboTuHcbka) a00 KBaHTH(IKATOPH Ta YUCIIIBHUKH HAJIE)KATh /10 OJIHO-
ro kiacy ciiB (A.A. MomuanoB). Ha Hary nTyMKy, ciioBa-KBaHTH(]IKaTOPH B aHIIIMCHKIH MOBI € €IMHOK TOMOTCHHOIO
CHCTEMOIO, sIKa € 0COOJIMBUM, CIICIiaIi30BaHUM 3aCO00M BHPa)KCHHS KUIbKICHUX BigHOImEHb. OCHOBHUMH KPUTEPISIMHU
BUIJICHHS IIUX CIIIB B OKPEMHH KJIac €, y MEepIry 4epry, O3HaKa ‘“‘HeBU3HAYEHOI KIJIBKOCTI”, sIKa XapaKTepU3ye OAMHHIL
i€l TPyTH, Ta BIACTUBI IM TUCTPHOYIIIi.

Busuenns mporecy kBanTH}ikamii B MoBi mouaBcs 3 poOiT bapsica ta Kymepa (1981), Xirriborama ta Mes (1981),
Kinana ta Cragi (1986). [Ipomosxuin J0OCHiPKEHHS 1IOTO MIPOLIECY 3a Ha0aHHIMHU MONEPEHHUKIB Taki BueHi, 1k Jx.
Yennen (1990), K. bax (2000), J.Metstocon (2001), M. Kyn I'manz6epr (2004), H. Apytionosa (2005), B. JleBuupbknit
(2004), b. Tomoswuy (2005) JI. I'prkak (2008) Ta ixmri. J{o mporo 4acy He Oy0 IPOBEICHO KOHIICIITYAIBHOTO aHaJIi3y Ta
He OyI1o mo0Oy10BaHO KOHIIENTYaIbHOI CHCTEMH KBAaHTU(IKAaTOPiB HEBH3HAYEHOCTI aHIIIIHCHKOT MOBH.

KBanTH(}iKaropu — ci1oBa, M0 NO3HAYAIOTh KITbKICTh, TIOCTIIHO 3HAXOMATHCS Y IEHTPi yBaru BiTun3HAHUX (JI.I. Aky-
nenko (1975), 1.O. boxyen e Kyprene (1868), JI.M. I'pmxax (2008), C.A. XKaborurceka (1999), O.M. Mengins (1983),
A.A. Momnuanos (1994), B.B. Jlepuupkuii (2005), B.3. ITaudinos (1977), O.M. Ilemxkorcokuii (1956), C.O. IlIBauko
(1981) Ta 3apy0ixuux miarsictiB (K. Bach (2000), G. Carden (1974), M. Coop Glanzberg (2004), S. Greenbaum (1982),
B. Hall Partee (1975), G. Lakoft (1980), D. Lightfoot (1999), L. Matthewson (2001), R. Quirk (1982).

Hamre nocnimkenHst 6a3yeThcs Ha BUBYCHHI KBaHTH(iKaTOpa HEBU3HAUCHOCTI ‘few’, MOMeIOBaHHI KOHIICTITyaIbHOT
CHCTEMH Ta MOOYIOBI JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO 1mofis ‘few’. MU mpoBOANMO JOCTIKEHHS HA IEKCHIHOMY, TPaMaTHIHOMY
Ta CEMaHTHYHOMY MOBJICHHEBUX PIBHSX.

Mertol0 aHOi CTAaTTi € CUCTEMHE JOCII/PKEHHSI CEeMAaHTUKU KBaHTH(]iKaTopa HeBU3HAa4YeHOCTI ‘few’, 1100 BUSBUTH
JUCTPUOYTHBHI 0COOIMBOCTI HOTO BXKUBAHHS Ta BAOKPEMHUTH KOMITOHEHTH JICKCHYHOTO 3HAYEHHS JIOCIIJKYBaHOTO KBaH-
tudikaropa. Bee e 1acTh HaM MOXIIUBICTh 3MOJICITFIOBAaTH KOHIIeNTochepy ‘few’.

AKTYanbHICTh JOCIIKEHHS MOJIATAE B IIPOBECHHI IHTETPAIIFHOTO CEMAaHTUYHOTO aHAJIi3y KBaHTH(]IKaToOpa HeBH3HAYEC-
HOCTI aHITHCBKOT MOBH ‘few’.

OO0’ €ekTOM J0CII/PKeHHS € KBaHTH(]ikaTop HeBU3HauYeHOCT] ‘few’ y MOBHIi kommeTeHtii. [Ipenqmer anainizy — QyHkii-
OHAJIbHI, CEMaHTHU4HI Ta (PyHKIIOHAIbHO-CEMaHTUYHI BiJHOILICHHS KBAHTH(]IKaTOPIB y CUCTEMI MOBH.

Konrenrocdepa kpanTH(ikaTOpa HeBU3HAYCHOCTI ‘few’ MoB’s3aHa 3 HACTYIMHUMH CJIOBaMU Ta Bupaszamu: hard, many,
some, numerousness, numerosity, multiplicity, a few, a couple of, fewer, fewness, hardly, elite, elite group. I'padiuno KoH-
ment ‘few’ mpencraBnennii Ha PrcyHKy 1, e KO)KSH 0Bajl 03HaYa€ CIOBO, sIKe YTBOPIOE KoHIIeTITochepy ‘few’.
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Numerousnes

s, humerosity,
multiplicity

Afew, a
couple of

Pucynok 1. Konuenrocdepa kBantudikaropa ‘few’

Pucynok 1 Brirouae B cebe imennuku (elite, elite group, few, fewness, numerousness, numerosity, multiplicity) Ta
npukmetnuku (hardly, few, few, a couple of, fewer, some, many). Bci ciioBa 300paskeni HaBkoso ‘few’ 00’ eHaHi CIIib-
HUM 3HAYCHHSM, a TOYHIilIe, KOMIIOHeHTOM 3HaueHHs: hardly, few, a few, fewer, fewness, numerousness, numerosity,
multiplicity, some, a couple of, a few; kpiMm cioBa ‘many’, sike € IPOTHIICKHHUM 3a 3HAUYCHHAM 110 ‘few’. Takum dnHOM
MpecTaBIeHa KOHIenTocdepa KBaHTH(IKaTOpa HEBU3HAYEHOCTI ‘few’.

JedininiiiHuii aHai3 CIOBHUKOBUX 3HaueHb KBaHTH(]ikaTopa ‘few’ mpeicTaBieHUil Hibkye HEOOXIAHWH MJIsl 1o-
JIAJIBILIOTO aHaJIi3y KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS KBaHTutbiKaTopa HeBu3HaueHocTi ‘few’. Cdeporo HAIIOro JOCHIPKEHHS! MU
BH3HAYMJIM HACTYITHI TIIyMadHi cJIOBHHMKM aHDIiicekoi MoBu: Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005) Encarta
Dictionary (2009), Collins chtlonary (2006) Ta Webster chtlonary (2009). Mu cucremMaTn3y€emMo CIOBHHKOBI 3HAYCHHS
KBaHTH(IKaTOpa HEBU3HAYCHOCTI ‘few’ 1Is IMoJabIIoro aHalizy KOMIIOHEHTIB HOTo 3HaY€HHS, TOOTO IIPOBE/ICHHS KOM-
TTOHEHTHOTO aHaIi3y.

BurokpemiieHO CIIOBHUKOBI 3HAYECHHS JIeKceMH ‘few’, siKi 3yCTpIiuaroThCsl y AOCIHIKEHUX CJIOBHUKAX 1 BOHU € HACTYII-
HUMHU:

— A small number of; hardly any;

— Limited number;

— A few/some, though not many;

— At great intervals; widely spaced;

— Not abundant; scarce;

— (fewer) Not as many as;

— (the few) Used with a plural verb to mean “a small group of people”.

KommoneHTHUIT aHani3 MpOBOANTHCS ISl BU3HAUYCHHST KOMITOHEHTIB JICKCHYHOTO 3HaYEHHS cJI0Ba. J{JIsl IbOTO TaKoX
HEOOXiHEe JOCIHiPKEHHS TIIyMauHUX CIIOBHUKOBHX 3HA4€Hb, y HAIIOMY BHITQIKYy 3Ha4eHb KBaHTH(]iKaTOpa HEBH3HAYC-
HOCTi ‘few’, [y BUHOKpEMJICHHS KOMIIOHEHTIB HOTO JISKCHYHOTO 3HAYCHHS Y TIAYMadyHHUX CIOBHUKAX, SIKI MM BUKOPHC-
TOBYBaJIM y JeiHiliiiHOMY aHaui3i. Pe3ynbrarn KOMIIOHEHTHOTO aHai3y KBaHTH]iKaTopa HeBH3Ha4YeHocTi ‘few’ mpen-
crasineni y Taonui 1.

Tabnuys 1
Komnonenmuuii ananiz nexcemu ‘few’
The meanine of the lexeme Oxford Advanced Encarta Collins Webster
& Learner’s Dictionary | Dictionary Dictionary Dictionary
1 a small number of; hardly any + + + +
2 Limited number - + - -
3 A few/some, though not many + + - -
4 at great intervals; widely spaced - - + -
5 not abundant; scarce - - + +
6 (fewer) Not as many as + - - -
7 (the few) used with a plural verb to mean “a small n ) ) n
group of people”
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3 Tabmumi | Mu 6adqumMo, IO y CIOBHHUKAX YOTHPH Pa3H 3yCTPIYAE€THCS TAKWH KOMIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS
kBaHTH(]iKaTopa HeBU3HaueHOCTI ‘few’, sik ‘a small number of; hardly any’. Bin npucyTHI# y BCIX TOCTIIKYBaHUX TIIY-
Ma4yHUX CJIOBHHMKaX. B Toil yac, sik 1HIII KOMIIOHEHTH 3 SIBJISIIOTHCS Y JBOX TIIyMAYHHX CJIIOBHUKAX aHIIIMCHKOT MOBH: ‘not
abundant; scarce’, ‘(the few)used with a plural verb to mean “a small group of people”, ‘a few/some, though not many’.
Haiipinmme mu 3ycTpivaemo Taki KOMIIOHEHTH 3Ha4eHHs, sK ‘(fewer)not as many as’, ‘at great intervals; widely spaced’,
‘limited number’ numre MO OHOMY pa3y y JOCTIIKYBaHUX CIIOBHHUKAX.

HactymHuii Kpok HaIoro JOCIiHKEHHS — IIe TOOYI0Ba MIKPO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TTOJ KBaHTH(ikaTopa HeBH3HAYe-
HocTi ‘few’, 1110 1aCTh HaM 3MOTY MOKa3aTH, 110 IaHUH KBaHTHU(IKAaTOp BUpaXKae HeO3HaYeHy KUIbKICTh (PucyHok 2).

a small number of; hardly any a few/some, though not many
not abundant, scarce

not  as many
as

imited number

used with a plural verb to mean “a small group of people”
Pucynok 2. Mikpo nexkcuko-ceMaHTHYHe moJie ‘few’

Jlexcema ‘few’ € SpoM JAHOTO TOJIS, a THII KOHCTHUTYSHTH HOTO 3Ha4eHHS (POPMYIOThH IepU(epito JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOTO ToJsl. KoMmoHeHTHHH aHaii3 KBaHTH(iKaropa HeBH3HaueHOCTI ‘few’, mpencrasiennit y Tabmumi 1, mokasye
YaCTOTY BXKHUBAHHS 3apEECTPOBAHUX CIIOBHHKOBMX KOMIIOHEHTIB 3Ha4€HHS, a PUCYHOK 2 I€MOHCTPY€E MIKpO JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYHE ToJIe KBaHTH]ikaTtopa ‘few’.

Snpo npencrasiene kBaHtudikaropoM ‘few’, a mepudepis — KOMIIOHEHTaMH 3Ha4eHHs KBaHTH(]ikaropa: a small
number of; hardly any; limited number; a few/some, though not many; at great intervals; widely spaced; not abundant;
scarce; (fewer)not as many as; (the few)used with a plural verb to mean “a small group of people”.

Haitommxuae o sapa 3HAXOAATHCS TaKi KOMIIOHEHTH 3HaueHHS K ‘few’ Ta ‘a small number of; hardly any’ i BoHun
dbopmyrots niepruuii piens nepudepii (P 1), a kommonentamu ‘not abundant; scarce’, ‘(the few)used with a plural verb
to mean “a small group of people”, ‘a few/some, though not many’ npencrasnenuii apyruit nepudepiiinuii pisens (P2);
komroHneHTH ‘(fewer) not as many as’, ‘at great intervals; widely spaced’, ‘limited number’ po3ramoBani Ha KpaiiHbOMY
piBui nepudepii (P 3).

s criomydyBaHOCTI KBaHTH(IKaTOPiB HEBU3HAYCHOCTI B aHITIIMCHKIM MOBI XapaKTepHi JesKi MpaBuiIa, sKi 3yMOB-
JIIOIOTh BUKOPUCTaHHA KBAaHTHU(IKATOPIB y IMCHHUKOBUX CJIOBOTIONYYCHHSX, 3aJIC)KHO BiJ BaJICHTHOCTI IMEHHHKIB TIe-
pel SIKHMH BOHHM BXKHBArOTHCSA. KBaHTH(IKATOpU € IeTepMiHATHBAMHU Ta 3aiMEHHHKAMH, SIKI BUPaXKarOTh KIJIbKICTh Ta
X (DyHKIIT B peyeHHI MO>KHa YMOBHO MOAUIMTH Ha TpH Ipynu. KBaHtudikaropu, siki € JeTepMiHaTHBaMU, BUCTYIIAIOTh
y IMEHHHUKOBOMY CJIOBOCIIOJIYYE€HHI y POl mpe-aeTepMinariBa (sk ‘all’), iHmi k. BUKOHYIOTh (DYHKIIIO IEHTPaIbHOTO
JeTepMiHaTHBHA (SIK ‘some’), a TPETsI rpyla BKUBAETHCS Y POl MOCT-IETEPMIHATHBIB (K ‘many’).

[NepuenTuBHa MOJENb PO3IIAAAE BUKOPHCTAHHS KBAaHTU(IKATOPIB HEBH3HAYCHOCTI 3 ypaxXyBaHHSIM KOHTEKCTYalIbHHX
(baxTOpiB, SAKi TaK UM iHAKIIIE BIUITMBAIOTH HA BKUBAHHS KBaHTH(IKaTOPiB HEBU3HAYCHOCTI. TakuM YHHOM, BUOIp 1 BUKOPHC-
TaHHs KBaHTH(IKaTOpa HEBU3HAYECHOCTI ‘few’ B aHDIIHCHKIM MOBI Y OLIBIIOCTI BUIAIKIB 3aJI€)KHUTh Bl KOMYHIKATUBHOI IT1TI
MOBIIS. Tak, HaNpUKIIa/, Bi3bMEMO JIBa PEUCHHSI 1 TIOPIBHAEMO X KOMYHIKaTUBHHUI aKIICHT.

1. A few people went to the cinema. They liked the movie.

2. Few people went to the cinema. They preferred the restaurant.

Bubip BxuBaHHSA MiXK KBaHTH(]IKATOPOM « few 1 IHIIAM — few ToJsTaE y pisHOMY (POKYCYBaHHI YBaru. A few BKUTE
JUTSA aKIICHTYBaHHS caMe MOXOMy B KiHO (went to the cinema), kKo few mepekirodae yBary Ha JIFOfeH, SKi He HIIDTH B
kino(they preferred the restaurant).

VY peueHHi KBaHTU(IKATOP HEBM3HAYEHOCTI ‘few’ 4acTo QpyHKIIIOHY€ B poJii IMEHHUKOBOTO JISTEpMiHATHBHA, HAITPUKIIA/

1. A few times she had seen her at the piano in the parlour, and not infrequently had heard her play (T. Dreiser).

2. Elizabeth thanked him from her heart, and then walked towards a table where a few books were lying (J. Austen)

KBanTudikarop HeBU3HaYCHOCTI ‘few’ MOXKe TaKOXK BKMBATUCS MEPe KOHCTPYKIIEIO 3 PHAMEHHHKOM of, Harpukia:

1. By all that I have ever read, I am convinced that it is very common indeed, that human nature is particularly prone
to it, and that there are very few of us who do not cherish a feeling of self-complacency on the score of some quality or
other, real or imaginary (J. Austen).

2. Deprived of his position, and struck by a few of the involved and baffling forces which sometimes play upon man,
he would have been as helpless as Carrie — as helpless, as non-understanding, as pitiable, if you will, as she (T. Dreiser).

IHma ¢yHKIis kKBaHTH(IKaTOpa HEBU3HAYCHOCTI, SIKY BIH BUKOHYE Y PEUCHHI € O3HAYCHHS UM TPSTUKATHB, HATIPUKIIA]:

1. The muscles so held irritated a few nerves, and now a vague scene floated in on the drowsy mind (T. Dreiser).

2. At length, every idea seemed to fail him; and, after standing a few moments without saying a word, he suddenly
recollected himself, and took leave (J. Austen).

Ha ocHoOBI BHIIIE TPOBECHOTO AOCIIIKEHHS, TOOTO IPOBEICHUX KOHIIENTYaIbHOTO0, 1e(iHILIHHOTO Ta KOMIIOHEHTHO-
TO aHaJIi3iB, MH MO)KEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 KBaHTH(]IKaTOp HEBU3HAYEHOCTI ‘few’ BUpaXkae HEO3HAUCHY KUIBKICTb,
ORI TOTO HANTIOMIMPEHIITMM KOMIIOHCHTOM 3Ha4eHHs Jiekcemu ‘few’ € ‘a small number of; hardly any’. Hamu moOymo-



6 Hayxkogi 3anmckn. Cepist “@inmosnoriuna’”

BaHE MIKPO JIEKCHUKO-CEMaHTHYHE T0JIe, CTPYKTYPYBaHi JISKCHYHI KOMITOHEHTH 3Ha4eHHS Ta cpopMOBaHa KOHIIENTOChepa
KBaHTU(IKaTOpa HEBU3HA4YEHOCTI ‘few’.

Pesynbraru, npencrasieHi y JaHiil cTaTTi HAAIOTh Marepia Jyis NOAAIBIIOT TOOY10BH (YHKIIOHAIbHO-CEMaHTHY-
HOTO 10JIs1 JIekceMu ‘few’.
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